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Аннотация. Статья представляет собой фрагмент 

выпускной квалификационной работы бакалавра, по-
священной выявлению ассоциативной специфики 

коррелятов “劳动” / ТРУД и дальнейшей практической 

аппликации результатов, полученных в ходе выпол-
нения свободного ассоциативного эксперимента 
(САЭ). Исследование «живого» языкового сознания 
проводится среди студентов, обучающихся в вузах 
КНР и РФ (158 и 157 респондентов соответственно). 
Экспериментально выявленная концептуально-ассо-
циативная семантика способствует проведению 

предпереводческого анализа медиатекста 劳动价值

观, 刘旭刚 «Ценности труда», Лю Сюйган, и опреде-

лению скопос-стратегии перевода в виде ряда такти-
ческих шагов – доместикация на уровне узуса языка-
2, достижение скопоса в плане облегчения восприя-
тия чужой семантики и форенизация содержания и 
смысла в переводе. 
 
Ключевые слова: психолингвистический, свобод-

ный ассоциативный эксперимент, 劳动 / ТРУД, языко-

вое сознание, ассоциативное поле, предпереводче-
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Absract. The article is an excerpt from the bachelor's 

thesis focused on identifying the associative specificity of 

the conceptual correlates "劳动" and "ТРУД" (Labour) 

and applying these data obtained within the free associ-
ative experiment at different levels. The study of "living" 
language consciousness is conducted among students 
of universities in China and Russia (158 and 157 re-
spondents, respectively). The experimentally identified 
semantics further facilitates the pre-translation analysis 

of the media text 劳动价值观 (Values of Labour) by Liu 

Xugang. Additionally, it helps to determine the skopos 
strategy for translation in the form of a series of tactical 
steps –   domestication at the level of language usage, 
achieving the skopos by facilitating the perception of for-
eign semantics, and foreignization of content and mean-
ing in translation. 
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Введение 
В 2024 году Александре Александровне Залев-
ской исполнилось бы 95 лет. Мы посвящаем 
данный фрагмент дипломного исследования ее 
памяти – памяти одного из российских осново-
положников экспериментальной психолингви-
стики, трудоголика и исследователя с большой 
буквы, сказавшего весомое слово в науке «меж-
культурная коммуникация», и преподавателя, 
проработавшего со студентами более 60 лет.   

Отдавая дань учителю, мы используем из 
арсенала ее научных результатов микро- и мак-
роэпистемы на двух уровнях: 

 на категориальном: вместо привычного 
термина «эквивалент», обозначающего «соот-
ветствие», нами эксплуатируется термин 
А. А. Залевской «коррелят»; 

 на методологическом: практическая часть 
исследования представляет собой психолинг-
вистический эксперимент (обзор по: [2]). 

В ходе работы иллюстрируется и подтвер-
ждается формат коррелирующей соотнесенно-
сти исходного и целевого концептуального зна-

чения 劳动 / ТРУД на основе результатов про-

веденного нами свободного ассоциативного 
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эксперимента (САЭ), далее данные применя-
ются в предпереводческом анализе и переводе 
китайского текста на русский язык.  

Теоретический обзор базовых тем психо-
лингвистики и лингвокогнитологии – раскрытие 
специфики ментального этапа естественного 
семиозиса, описание специфики двойной онто-
логии значения, концептуальной семантики, 
разновидностей и функций психолингвистиче-
ских экспериментов – представлен по трудам 
А.А. Залевской, П.П. Дашинимаевой, Е. Вана и 
Чж. Вана, Н.А. Волковинской, Е.И. Горошко, 
Е.В. Калачинской, Ю.Н. Караулова, Дж. Ла-
коффа и М. Джонсона, А.А. Леонтьева, И.Г. Ов-
чинниковой, З.Д. Попова, И.А. Стернина, 
Е.В. Пучковой, Ж.И. Фридман, Н.В. Уфимцевой, 
Янь Кай, Чжу Хуадунь.  

В качестве гипотезы исследования выдвига-
ется тезис о том, что в основе подготовки к пе-
реводу на русский язык китайского текста с кон-

цептуальной семантикой 劳动  / ТРУД должно 

лежать понимание структуры и содержания, 
сходства и различия ассоциативных полей об-
разов в языковом сознании носителей китай-
ской и русской культуры.  

Приступая к проведению САЭ, для более 
наглядного осознания технологии вскрытия ас-
социативно-семантической разницы заданных 
коррелятов, руководствуемся тезисом А.А. За-
левской: 

Что же исследуется, когда в эксперименте 
предъявляется слово, трактуемое как досто-
яние индивида: единица текста или некото-
рая сущность? От чёткого ответа на этот 
вопрос зависит весь дальнейший ход рассуж-
дений. <…> Если же ставится задача через 
слово (и с учётом двойной жизни значения) 
выйти на то, что лежит ЗА СЛОВОМ в функ-
циональной динамической системе, обеспечи-
вающей принципиальную возможность до-
ступа к образу мира индивида, то в качестве 
контекста выступит фон для идентифика-
ции некоторой сущности, а именно – некото-
рая проекция голограммы образа мира, кото-
рая увязывается со словом, имеющим смысл 
только при наличии такого фона. Мало 
назвать такой фон «экстралингвистическим 
знанием», необходимо понять специфику та-
кого знания/переживания – ЖИВОГО ЗНАНИЯ 
как достояния ЧЕЛОВЕКА, к тому же не про-
сто HOMO LOQUENCE – «человека говоря-
щего», но ИНДИВИДА (как представителя 
вида и как личности), познающего мир, чув-
ствующего и эмоционально-оценочно помеча-
ющего всё воспринятое, в том числе и связан-
ное со словом – важнейшим инструментом по-
знания, общения, адаптации к естественной 
и социальной среде. В такой ситуации для но-
сителя языка слово сливается с именуемой им 
вещью... [3, c. 160–161]. 

Данная предэкспериментальная установка 
носит строго-научный характер, для облегчения 
понимания начинающими исследователями 

двойной онтологии значения любого слова 
предлагается представить этапы подобного ис-
следования метафорически, в нашем случае – 
в виде живого растения. Так, доэксперимен-
тальный этап мы представляем как визуализа-
цию растущего на поверхности земли дерева, 
т.е. ИМЕНИ объекта; экспериментальный – как 
процесс вскопки его подземной ненаблюдае-
мой части, т.е. как попытку идентифицировать 
ОБРАЗ объекта, сохраненного (к моменту во-
влечения субъекта в эксперимент) в сознании 
как результат обработки и переработки вер-
бального и невербального опыта его познания, 
который потенциально будет активироваться 
им в процессе общения [1].  

В плане перевода данные САЭ становятся 
чрезвычайно важным источником пред- и пони-
мания оригинала, поскольку мы ожидаем полу-
чить «единство всех семантических компонен-
тов, которые реально связаны с данной звуко-
вой оболочкой в сознании носителей языка», 
«тот объем семантических компонентов, кото-
рый актуализирует изолированно взятое слово 
в сознании носителей языка, в единстве всех 
образующих его семантических компонентов – 
более и менее ярких, ядерных и периферий-
ных» [4, с. 99]. Детально представим резуль-
таты экспериментального исследования.   

 
Основная часть 

САЭ на слово-стимул 劳动  / ТРУД выполнен 

среди китайских и российских студентов в 
марте 2024 г. Причиной выбора данного концеп-
туального слова послужил наш интерес к из-
вестной ситуации прорыва Китая в экономиче-
ском развитии за кратчайший период, в основе 
чего лежит другое – отличное от нашего – цен-
ностное отношение китайцев к труду.  

В эксперименте приняли участие 157 студен-
тов разных университетов России (основные 
участники – студенты Бурятского государствен-
ного университета им. Доржи Банзарова) и 158 
студентов разных университетов Китая (основ-
ные участники – студенты Хэбэйского Север-
ного университета). САЭ проводился в очной 
форме и через сеть-интернет с помощью про-
грамм Yandex Forms и Google Forms. 

В результате выявлена следующая частот-
ность реакций от русских респондентов: 

Работа – (48), усердие (18), деньги (12), 
май (11), терпение и труд все перетрут (6), крут 
(5), усидчивость (3), творчество (2), сила (2), ам-
биции (2), человек (2), усталость (2), Мир. Труд. 
Май (2), молот (2), без труда не выловишь и 
рыбку из пруда (2), сложность (2), благородство 
(2), самосовершенствование (2), далее единич-
ные ответы: спорт,  варенье, действие, труд, 
сенокос, дисциплина, трудись, трудись, трудись 
и больше не ленись, в поле под солнцем, грыжа 
в спине, печаль, пот, успех, время, знание, 
польза, пахать, энергия, булочка с сосиской, 
пруд, свобода, достаток, центр занятости, обе-
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зьяна, гнев, надежный, красный, ДНТ, пункту-
альность, обязанность, трутень, дерево, хлеб, 
график. 

Частотность реакций, полученных от китай-
ских студентов, выглядит следующим образом: 

工作 – работа (64), 劳动最光荣 – труд – са-

мый славный (18), 运动 – спорт (6), 工人 – ра-

бочий (5), 辛苦 – трудный (5),很累 – утомитель-

ный (5),农民 – фермер (5),  劳动节 – день труда 

(3), 打扫卫生 – уборка (3), abandon – бросить (2), 

扫地 – подмести пол (2), 辛勤 – усердный (2), 头

脑 – ум (2), 劳动所得 – доход (2), 勤劳 – трудолю-

бие (2),人民 – люди (1), 人 – человек (1), 父母 – 

родители (1),汗水 – пот (1),累并快乐着 – устав-

шие, но счастливые (1),  奉献 - целеустремлен-

ность (1),  价值 – ценность (1), clean – чистый 

(1),  懒惰 – ленивый (1),雷锋 – Лэй Фэн (1), 锄禾

日当午 – день мотыги наступает в полдень (1),

五一 – 1 мая (1), 撸起袖子加油干 – работать, за-

сучив рукава (1), hardworking – трудолюбивый 

(1), work hard – упорно трудиться (1), 锻炼 – тре-

нироваться (1),果实 – плод (1), 粮食 – зерно (1), 

共产主义 – коммунизм (1),  劳动教育 – трудовое 

воспитание (1), 创造价值 – создавать ценность 

(1), 丰富 – обогащение (1),  提升自我 – самосо-

вершенствование (1), 中国梦 – китайская мечта 

(1), 快乐 – счастье (1), 收成 – урожай (1),脑力劳

动 – умственный труд (1), 做家务 – работа по 

дому (1), 植树 – сажать деревья (1), 土地 – земля 

(1), 艺术 – искусство (1). 

Полученные реакции нами классифициро-
ваны по их признакам, по которым определена 
принадлежность реакций к категориям (см. 
Табл. 1, Табл. 2). 

 

 
Таблица 1 – Классификация данных САЭ по стимулу «ТРУД» 
 

Категоризация Слово-реакция 
Реакции 

кол-во % 

Субъект  человек (2)  2 1,3 

Характеристика 47 29,9 

 Оценка  трутень (1), пахать (1), пот (1), в поле под солнцем (1), грыжа в 
спине (1), обязанность (1), график (1)  

7 4,45 

 Признак Усердие (18), усидчивость (3), сложность (2),  сила (2), амбиции 
(2), усталость (2), действие (1), труд (1), дисциплина (1), пунк-
туальность (1), надежный (1) печаль (1), гнев (1), дерево (1), 
время (1), знание (1), энергия (1) 

40 25,47 

Культурные ассоциа-
ции 

май (11), терпение и труд все перетрут (6), крут (5), Мир. Труд. 
Май (2), молот (2), без труда не выловишь и рыбку из пруда (2), 
трудись, трудись, трудись и больше не ленись (1), красный (1), 
обезьяна (1) 

31 19,74 

Результат Деньги (12), благородство (2), самосовершенствование (2), ва-
ренье (1), успех (1), польза (1), булочка с сосиской (1), свобода 
(1), хлеб (1) 

22 14,01 

Сфера и процесс Работа (48), творчество (2), спорт (1), сенокос (1) 52 33,1 

Объект ДНТ (1), центр занятости (1) 2 1,3 

 
 

Таблица 2 – Классификация данных САЭ по стимулу «劳动» 

 

Категоризация Слово-реакция 
Реакции 

кол-во % 

Субъект 人民 – люди (1), 人 – человек (1), 父母 – родители (1), 工人 – 

рабочий (5)  
8 5,06 

Характеристика 18 11,39 

 Оценка  
 

汗水 – пот (1),累并快乐着 – уставшие, но счастливые (1),  奉献 - 

целеустремленность (1),  价值 – ценность (1) 
4 2,53 

 Признак 辛苦 – трудный (5),辛勤 – усердный (2), 很累 – утомительный (5), 

clean – чистый (1),  懒惰 – ленивый (1) 
14 8,8 

Культурные ассоциа-
ции 

劳动最光荣 – труд – самый  славный (18), 雷锋 – Лэй Фэн (1), 锄

禾日当午 – день мотыги наступает в полдень (1), 劳动节 – день 

труда (3), 五一 – 1 мая (1), 撸起袖子加油干 – работать, засучив 

рукава (1), 中国梦 – китайская мечта (1) 

28 16,4 

Качество  头 脑  – ум (2), 勤 劳  – трудолюбие (2), hardworking – 

трудолюбивый (1), work hard – упорно трудиться (1), 锻炼  – 

тренироваться (1) 

7 4,43 
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Результат 劳动所得 – доход (2), 果实 – плод (1), 粮食 – зерно (1), 共产主义 

– коммунизм (1), 劳动教育 – трудовое воспитание (1), 创造价值 – 

создавать ценность (1), 丰富  – обогащение (1),  提升自我  – 

самосовершенствование (1), 快乐 – счастье (1), 收成 – урожай 

(1), abandon – бросить (2) 

13 8.8% 

Сфера и процесс 工作 – работа (64), 运动 – спорт (6), 农民 – фермер (5),  打扫卫生 

– уборка (3), 扫地 – подмести пол (2), 脑力劳动 – умственный 

труд (1), 做家务 – работа по дому (1), 植树 – сажать деревья (1), 

土地 – земля (1), 艺术 – искусство (1)  

85 53,7% 

 
Данные, образующие ассоциативную картину 
участников обеих стран, указывают на то, что на 
формирование (не)значимости ТРУДа очевид-
ным образом влияют политика и ее деятели, 
идеология, воспитание, образование, культура 
и т.д., хотя по значимости они образуют для 
них, конечно, разную последовательность. Од-
нако можно выделить определенное отличие 
видения труда китайцами: это упорство в дости-
жении результата, который является не только 
материальным достижением, но и духовным. 
По-видимому, здесь кроется холистичность их 
восприятия мира, когда материальный резуль-
тат труда подразумевает духовное самосовер-
шенствование субъекта.    

Так, САЭ подтвердил очевидную аксиологи-
ческую разницу концептуальной семантики 
труда: 53,7 % китайцев отмечают категорию 
«сфера и процесс» (33,1 % – наши участники); 
оценка труда не носит негативный характер; 
любовь к трудовой деятельности прививается 

системно с детства (см. реакцию «劳动最光荣» 

– «труд – самый славный» из детской песни о 
воспитании трудом). Сказанное очевидным об-
разом указывает на когнитивную причину того, 
почему сегодня Китай является одной из самых 

могущественных держав мира. Хотя реакции 辛

苦 – трудный (5), 很累 – утомительный (5) указы-

вают на излишнюю трудоемкость затрат на вы-
полнение труда, большинство молодых китай-
цев понимают, что после усердной работы че-
ловек получает качество и результат, в т.ч. от-
дых как счастье.  

Далее данные САЭ позволили глубже прове-
сти предпереводческий анализ текста и на его 
основе сделать адекватный (понятный для рос-
сийских читателей в аспекте культурно-концеп-
туального восприятия ТРУДа китайцами) пере-
вод: оригинальный текст носит достаточно 
много скрытых смыслов, которые необходимо 
эксплицировать для более глубокого понима-
ния реципиентами смысла текста. Прежде 
всего это относится к релевантному восприя-
тию культурно-ориентированной лексики, соот-
ветственно, переводчику необходимо черпать 
знания из множества источников, в т.ч. обра-
щаться к результатам САЭ.  

Предпереводческий анализ медиатекста 劳
动价值观, 刘旭刚 «Ценности труда», Лю Сюй-

ган  
На формально-лингвистическом уровне 

сначала выделяем параметры «ключевые 

слова / сочетания, тематическая лексика, то-
нальность».  

К ключевым словам относятся: 勤劳 – тру-

долюбивый, 中华民族 – китайская нация, 历史 – 

история, 创造 – создавать, 煌成 – успехи, 劳动 – 

труд, 价值 – ценность, 工作 – работа, 思想 – 

смысл, 生活 – жизнь, 意义 – значение, 融 入物质

和精 – материальный и духовный, 人们自身生存

的需要 – потребности людей в выживании.  

Тематическая лексика. В тексте встреча-
ется много единиц культурно-центрированной 
лексики, которые, будучи не до конца поня-
тыми, могут вызывать у носителей целевой 
культуры некий когнитивный диссонанс. Так, 
например, в тексте встречается словосочета-

ние «劳动最光荣» – «труд самый славный». На 

первый взгляд, не совсем понятно значение 
фразы, которая является строкой детской 
песни, нацеленной на пробуждение и развитие 

любви к труду. Выражение 中国梦 /китайская 

мечта отсылает к базовой политической и 
идеологической эпистеме Китая. Как известно, 
она была официально введена Си Цзиньпином 
в политический лексикон страны как концепция 
КПК, указывающая на новую национальную 
идею – великое возрождение великого китай-
ского народа.  

Ключевые слова и тематическая лексика де-
терминируют бодрую, оптимистичную тональ-
ность текста, направленного потенциально на 
молодых реципиентов, вступающих в трудо-
вую деятельность.  

Дейктические знаки приближают к понима-
нию скрытых в культурных источниках сведе-
ний. В частности, с целью донесения до читате-
лей важности и ценности трудовой деятельно-
сти Лю Сюйган в тексте апеллятивного жанра 
прибегает к подобным аллюзиям:  

 «《尚书》有“天亦惟用勤毖我民”之语，《易

经》载“天行健，君子以自强不息”之句» В книге 

истории сказано: «небеса прилагают много сил 
дабы предотвратить смерть наших людей», в 
книге перемен говорится: «как небесные све-
тила день за днём продолжают своё непрестан-
ное движение, так и благородный муж должен 
постоянно совершенствоваться»; 

 «中国有句老话说得好：«人不能让父母养活一

辈子，要学会自食其力» Есть старая китайская 

поговорка: «не сиди на шее у родителей, 
научись жить своим трудом». 
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Посредством обращения к великим предкам 
авторский дейксис апеллирует к молодежи че-
рез отношение к морали высказываний, взятых 
из классических текстов – Книги перемен (700 г. 
до н. э.), Книги истории (25-е столетие до н. э.) 
и Книги песен (6-е столетие до н. э.). Цель ав-
тора – показать, насколько труд был важен для 
предков с древних времен, используя аргу-
менты i pse dixi без иронической подоплеки. 
Итоги САЭ подтверждают тезис о том, что «Ки-
тайский народ высоко ценит опыт прошлых по-
колений, накапливающийся тысячелетиями, и 
активно использует его в жизни» [5, c. 99]. 

Дискурсивное мышление и авторский дис-
курс-стиль. Здесь мы рассматриваем исход-
ный текст с позиции, насколько дискурс типичен 
в рамках апеллятивного медиажанра, написан 
ли он на языке традиционного национального 
языка, следует ли канонам письменной куль-
туры, обозначающим современные государ-
ственные задачи правящей партии. Ответ – по-
ложительный: и структурно-семантическое 
наполнение, и стиль с отсылками к авторитет-
ным традиционным источникам отражают реко-
мендации государства к тому, как следует отно-
ситься к труду, а именно – как к неотъемлемой 
части и первопричине китайского националь-
ного духа, и традиционной добродетели в ас-
пекте профессиональной этики и духовного со-

вершенствования. Стиль автора можно охарак-
теризовать как формально-академический, ар-
гументативный с наставническим воздей-
ствием.  

Степень типичности и социальный ста-
тус автора. Информация об авторе не 
найдена, но исходя из опыта и контента статьи 
можно отнести Лю Сюйган к разряду «типичный 
общественный деятель», который акцентирует 
внимание на традиционных ценностях и мо-
ральных устоях общества, что позволяет ему 
выступать в роли наставника и писать медиа-
тексты, направленные на поддержание и укреп-
ление культурных традиций. Известно, что в 
Поднебесной воспитатель, учитель пользуются 
непререкаемым авторитетом, соответственно, 
автор занимает уважаемое положение в обще-
стве, возможно, он работает в академических 
кругах. Тактика воздействия является высоко-
контекстной: автор опирается на богатый куль-
турный и исторический контекст, знакомый ки-
тайской аудитории. Его аргументы строятся на 
широко признанных ценностях и традициях, что 
позволяет ему эффективно воздействовать на 
читателей, апеллируя к их культурной идентич-
ности и коллективной памяти. 

Последний до переводческого процесса 
этап – план реализации стратегии перевода в 
виде тактических шагов как частных преобра-
зований – представлен в таблице 3. 

 
Таблица 3 – Рекомендуемые способы переводческого преобразования 
 

Скопос-стра-
тегия пере-

вода 
Исходный текст Преобразование Целевой дискурс 

Доместикация 
на уровне узуса 
языка-2 
 

不同于其他动物，人是有

思想、有美好追求的，活

着就应该有意义 

членение и мето-
нимическая пере-
стройка дискурса 

Человек отличается от животных тем, что он 
умеет думать и тем, что он постоянно стре-
мится к чему-либо. Именно эти вещи напол-
няют жизнь человека смыслом. 

这山望着那山高 эквиваленция Не могут усидеть на одном месте. 

为实现中华民族伟大复兴

的中国梦添砖加瓦 

парафраза вносить свой вклад в осуществление китай-
ской мечты  

现实生活中，有些人对劳

动价值观的认识比较模糊

，把劳动当成一种负担，

对工作不感兴趣，打不起

精神 

членение и мето-
нимическая пере-
стройка дискурса 

Однако в реальной жизни встречаются люди, 
которые не осознают ценность труда и счи-
тают, что труд приносит лишь одни страдания. 
Из-за отсутствия интереса к трудовой дея-
тельности люди испытывают упадок жизнен-
ной энергии и силы. 

打不起精神 антонимический 
перевод 

… испытывают упадок жизненной энергии и 
силы. 

人不能让父母养活一辈子

，要学会自食其力 

частичная модуля-
ция   

«Не сиди на шее у родителей, научись жить 
своим трудом». 

Достижение 
скопоса в 
плане облегче-
ния восприятия 
чужой семан-
тики 

正如《劳动最光荣》一歌

中所唱：“小喜鹊造新房，

小蜜蜂采蜜糖，幸福的生

活从哪里来，要靠劳动来

创造 

парафраза-описа-
ние на основе ло-
гического развер-
тывания 

Так, например, в детской китайской песне 
«Труд – самый славный» поется о ценности 
труда: пчелки мед собирают, гнезда сороки 
вьют, счастливую жизнь упорным трудом со-
здают». 
 

不劳动者不得食，说的也

是这个道理 

функциональная 
аналогизация 
фразеологизмом 

А верно ведь сказано, Кто не работает, тот 
не ест? 
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勤劳已深深地嵌入了中华

民族生生不息的血脉之中 

скопос-модуляция Трудолюбие с давних времен считается одной 
из главных ценностей китайского народа, ко-
торому учат каждое растущее поколение. 

Форенизация 
содержания и 
смысла 

天亦惟用勤毖我民 парафраза и  
повышение стиля; 
стилизация как 
приближение к ар-
тефакту культуры 

Небеса прилагают много усилий дабы помочь 
нашему народу.  

亹亹申伯 、王纘之事 Шэньского князя царь чтит приказаньем. 

天行健，君子以自强不息 Как небесные светила день за днём продол-
жают своё непрестанное движение, так и бла-
городный муж должен постоянно совершен-
ствоваться. 

只有透过劳动，思想才能

变得健全，只有透过思想

，劳动才能变得愉快，两

者是不能分割的  

смысловое разви-
тие на основе дан-
ных САЭ 

Только благодаря труду мысли становятся 
здравыми, и только благодаря пониманию 
ценности труда, человек трудится с удоволь-
ствием: эти два аспекта неотделимы друг от 
друга. 

我们每一个人都应该热爱

劳动、学习本领，勤勉敬

业、活出精彩，为实现中

华民族伟大复兴的中国梦

添砖加瓦 

смысловое разви-
тие на основе дан-
ных САЭ 

Каждый из нас должен любить труд, совер-
шенствоваться, быть усердным и преданным 
своему делу, т.е. жить прекрасной жизнью и 
вносить свой вклад в осуществление китай-
ской мечты о великом возрождении китайской 
нации. 

 
Любопытно и крайне интересно было отметить, 
что результаты САЭ и содержание и мораль 

текста для перевода медиатекста 劳动价值观, 

刘旭刚  «Ценности труда» имеют множество 

сходств и пересечений, соответственно, с помо-
щью результатов эксперимента удалось глубже 
понять его и перевести текст таким образом, 
чтобы не вызвать у реципиентов когнитивного 

диссонанса. К примеру, предложение 我们每一

个人都应该热爱劳动、学习本领，勤勉敬业、活出

精彩，为实现中华民族伟大复兴的中国梦添砖加瓦 

(досл.: «каждый из нас должен любить свой 
труд, осваивать свои навыки, быть прилежным 
и целеустремленным, жить прекрасной жизнью 
и добавлять кирпичей в осуществление китай-
ской мечты о великом возрождении китайской 
нации»), не будучи логически развернутым в пе-
реводе, не доносит значение идеологии «Китай-
ская мечта», однако благодаря данным САЭ пе-
реводчик понимает, что коррелирующее выра-

жение «中国梦» – это название современной со-

циально-политической концепции, реализуе-
мой КПК под руководством Си Цзиньпина. Так, 
при переводе выражения (см. табл. 3) мы учи-
тываем то, что потенциальные читатели целе-
вого текста могут быть незнакомы с термином, 
поэтому предлагается добавить соответствую-
щую сноску о сути концепции в конце страницы.  
 
Заключение 
В выпускной квалификационной работе прове-
дена попытка проиллюстрировать способы 
мышления носителей китайской и русской куль-
туры посредством психолингвистического экс-
перимента и того, каким образом его данные 
могут применяться в предпереводческом ана-

лизе и в самом переводе. САЭ еще раз под-
тверждает тезис о том, что предварительная 
работа над текстом – основополагающий этап 
процесса перевода, поскольку она позволяет 
разработать релевантную стратегию, обуслов-
ливающую такие тактические шаги преобразо-
ваний, которые в совокупности реализуют ско-
пос-задачу текста перевода.  

В основе нашего исследования находится 
исходное убеждение в том, что для качествен-
ного перевода культурно-ориентированных тек-
стов переводчику необходимо не только знать 
словарное значение, но и иметь представление 
о концептуальном значении, лежащем за рель-
ефным словом. В нашем случае – это проведе-
ние САЭ и получение концептуальных данных, 

лежащих за коррелятами 劳动 и ТРУД, впослед-

ствии используемых в качестве «гида интерпре-
тации».  

Обладая глубокой культурной и социальной 

значимостью, 劳动 /ТРУД представляет собой 

многогранную семантику, которую можно рас-
крыть в процессе изучения научных, историче-
ских и политических текстов, художественной 
литературы, изучения выражений фразеологи-
ческого характера, т.е. всех тех источников, ко-
торые способствуют обнаружению скрытых 
культурных значений восприятия труда. Тем не 
менее, когда для детального понимания пред-
ставителями второй культуры производится чу-
жой современный текст, самым правдивым – 
дающим более объективную картину фраг-
мента образа мира – может предоставить пси-
холингвистический эксперимент. 
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